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Shri Ganapati Atharvashirsha with translation

C 00—
LT &> e LIS WIS T euU BT CassmUmblass & earuduUmslasd erorm?

N

urh = Goddess LakShmi(literal), respectable title, glory, fame , wealth;

& arug) = gaNAnAM patiH or lord of groups (of devas) or gaNesha;
=15%Teu = atharva veda;

udree = head, heading, title.

LImT4euri &>

Hymn in praise of gaNesha from the atharva veda.
N vorses ure? 1l

® LS TID &iGamil4 vom gmwmo 6 eur |
L4g3gb LUTCWLT See M Twegym:

Sy TrIan & e glaw (Hleumbsnen g ETL:A |
1w s auamsin wsmiy: |l

& = the OmkAra or Brahman itself.

Lg3rib = Goodness, safety . auspiciousness;
FHreenrLa:* = through the ears;

vo@ emwro = May we hear;

€s3eum: = the gods;

L& Tib = Goodness, safety . auspiciousness;
uuTCwinm L4 = May we see through the eyes;
wepsym: = doing yAga or yagya or sacrifice?;
6ru&5)2ery: = with firm or strong (limbs);
Sikienas:> = limbs, body parts;
Fles(heumibsrv: = May we enjoy;

FHEMLI:4 = through the bodies (sharlra);
euWwGuow = offering praise ;

€s3euaMlgio = that which is healthy ;



Ut & LS WS T euusTCasTUBless & amusUuBlasd eromT s

wsmiy: = yat+AyuH.

ws& = which.

;= the measure of life span given to one.

UIT4euri &2

Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes
and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods
with our strong bodies.

shoalshug 5 @ibs 8y eu(m & sunyeur: |

svalsug B: LewT elutalCaug:> I

ETVEUETVENBENV ST dngs QWM yfleisL_CmLHl: |

shveueng 8mm L3m amsougits smig |l

sfveusiugsl = auspiciousness, welfare, safety;

/5 = for us;

@583y = the Lord Indra;

suflgs’ss* = old, aged.

utyeu: = having heard (old learned man?);

suflgs s4utrea: = one who is profusely praised / well-fed;

suestug = auspiciousness, welfare, safety;

/: = for us;

ueem = a god who guides us in the right direction;

afuteuBeugm:® = one who has understood the world(vishva);
6rV6eUENVEIBENVSTTdns6wim = let tArkShya or Garuda do good to us;
iflewL_ErLol: = the appelation to Garuda?;

6heue&ITEHT = good to us;

U3 m emeroLigs): = the teacher of the Devas called Brihaspati literally meaning the great
lord’; lord of hymn / foster-father of gods

&3amg) = let them give( us welfare).

UIT4eurTi &2

May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow blessings on us

and protect us.
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2

g gl | vorigl: 1 vonke: |l

& = the OmkAra or Brahman himself’;

von&): = Peace and inner contentment).

LIm4euri &

May there be peace all around (both outside and inside us).

| 2 uplagg

anfl: @ BsVEs & arugew |

Feuboel UFGwaesd sHHeuwedl || Gaiboe Caealsod HrgmSedl

Faubal Caalsud HHgmSedl || Saileal Coealsud anmgrSerdl ||
Seubloal snuelld &260als b (iFammsrd |

Geuld evTdeTsT SrSed Bgwmn I 11

anrfl: = VishNu;

& = OmkAra or Brahma;

BLoeNvEs = salute to you (namaH+te);
& arugCw = to gaNapati;

Hebel = you only;

Urswassd = standing before the eye;
H& = that.

HeUD = you.

9lerdl = are (that Brahman is you yourself);
Hebel = you only;

GsHeusvld = only;

HTgmSerdl = are the doer;

Heubloel = you only;

EsHeusvld = only;

H*THTSerdl = are the bearer or support;
HeUGloel = you are;

G&eusuld = only;

amTamSerdl = are the usurper;
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Hebel = you only;

eromeuld = all, entire;

&2yl = indeed;

©s%b = this;

(Pyamiomerd = are Brahma;

H6UD = you;

eomaesrg = before the eyes.

<& = the individual self or soul;

9lerdl = are;

BISWLD = ever.

UIm*euri &2

I bow to thee, Ganapati . You are personified form of the Brahman . You are
the creator, protector and destroyer of all beings, You are the in-dweller

eternal evident Self in all of us.

Il svesenu s 500
w'sw euFdl | eugwib sughl I 211
em 'L = scriptural truth;
sugLbl = vachAmi or shall speak; I will propagate (only) divine law and be truthful
enogWib = experiential truth;
eugLbl = vachAmi or shall speak.
UImT4euri &>

I shall speak the scriptural truth and experiential truth only.

2ieu Seud b I gen eudgmyn | sieu volyrgmyn
a1 srismrn | ge srgmn

UTHETFTHLe vilaswin

Qe LuEnHsTS | Sieu yrevgans |l
SarssrmssTs | S s’ sHanssns |l

60 Camigtanssns || seungiyrssns
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eromeuCs omb urad ureadl enwpsrds 11 31

36U = protect;
H6UD = you,
LOTLD = me;
36U = protect;

s @My = the man who speaks or utters;

36U = protect;

vGyrsmy = one who hears;

l6u = prrotect;

Mgy = one who gives;

e = protect;

smsryb = the creator; the one keeps it in memory

6 = protect;

QIETETHLD = teacher; the devout

36U = protect;

uflegwib = the disciple ;

36U = protect;

uuoeng = later;

smg = that location i.e . protect me from behind; from the west
6 = protect;

yy: = before or in front, East is considered front for auspicious occasion.
2CeunSHTTHSTSH = protect me from the northern direction;
e = protect;

& &P EnHsTs = from the southern direction;

e = protect;

san&*eumg = from above;

2FH*TTS = from below;

sromeUCam = from all (sides);

DD = me;

urerhl = protect same as ‘ava’ ‘rakSha’;
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umeuhl = protect;

enowBSHTE = from all around.

LIm4euri &2

Please, protect me, the speaker, the hearer, the teacher and the taught,
and the giver . Please protect me from all sides and the directions(North,
South, East and West).

Heub eumminwevgeund Fpow:

SeUTBHS wevgeud LPramwoww: |l

Seub & FSTHHEST & aleewnSedl |l
Geuld (P& Waesb (Pramwmed |l

Seuld mepmELCWT almermmCwrSerdl Il 411

H6UD = you;

eurmsiow: = full of the ‘word’ i.e . master of the word language;
H6UD = you,

Fsow: = full of the ‘mind’ or consciousness;

Helld = you,

<y BHesow: = full of great happiness;

Uiyaminiows: = full of Brahma (Ananda) i.e.bliss;

H6UD = you,

6rvg = truth;

Flg = consciousness;

SLBHS° = bliss;

& algw: = the inseparable or the non-dual; unique / matchless
6ol = are;

Halld = you,

Urswased = before the eyes;

(Pyamin = Brahma , Supreme existance/noexistance.

9lerdl = are;

H6UD = you;

sepmmewr = full of Gyana or knowledge;

6 sanskritdocuments.org



Ut & LS WS T euusTCasTUBless & amusUuBlasd eromT s

alsyermmow = full of greater(scientific in a way) knowledge;

Sjerdl = are.

LIm4euri &2

You are the word, deed and thought . You are the truth, consciousness and
bliss.You are the entire knowledge and science . You are the non-dual

Universal Self . You are the personified Brahma, appearing before us.
evifalld & &’sh Seustsm s |l

erelD 0& & H D Seugsendar 2gl

ereUDd 0& &’s D Seuud eowboerwes

eiTalld & &5 b el Lrsews |l

Seuld L4BlymCurSkeeurSmICsor wu:4

Seub FHeumfl ersugmm N 51

erumeuld = all;

0838 = the world;

@s3b = this;

Seugesm = from you;

somwEs = is born;

eruimeuld = all;

0838 = world;

@s3b = this;

Heugs: = from you (from your power);
el 28 = stands or subsists;

eromeutb = all;

0838 = world;
@s3b = this;
Seuull = in you;

sowidb = tranquillity or the lull after destruction or the Deluge; or dissolves everything is
absorbed by you

sromeuld = all;
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m&38 = world;
@sb = this;
Heuull = in you,
uyg) = towards;
g&l = goes;
H6UD = you;

4*D: = the earth;

QLliem = water;

aimev: = fire;

9imlev: = wind or air;

pL* = sky;

Helld = you,

Fgeumfl = four;

eumd = speech;

ug T3l = words or steps. the import of is that it is difficult to desribe Hin / comprehend
UIT4euri &2

This world has been created by you, nourished by you and again destroyed by
you . This world leans towards you . You are the five elements of earth,
water, fire, air and ether . you are the 4 -line stanzas of all hymns (four

levels of speech).

Seb GlamsTungSs: Salnalsogsrsrungs: |l

Seubd Clansrurgs: | Saib sreogrures: ||

GeUD epeumSTrengl’esmSerdl Mlgwin |l

Seub vuSFSTunsSns: |l

Geumd CuraPemEm Swmwupbs) mswn

Seuld [Pramm Seulb ellesanishgelld (e rsng el

@& rsugeaid & Blevgald aimujevgeald erdrwsugeald &g romeogealn
CPramioL i *euzeoeuCymin 1 6 I

HeUD = you,

8 sanskritdocuments.org



Ut & LS WS T euusTCasTUBless & amusUuBlasd eromT s

& amsyw: = three qualities i.e satva, rajas and tamas;
918 &: = beyond, having crossed the limits;

H6UD = you;

Slateogmrgrw: = three states of bodily consciousness (awake, sleep, dream);
0838 = awakened,;

ervmag LGl = deep sleeping;

6hveulip: = dreaming;

918 &: = beyond, having crossed the limits;

H6UD = you,

€’ amgyw: = the three forms of bodies (corporal or physical, astral and causal;
918 &: = beyond, having crossed the limits;

Helld = you,

Freugyw = three states of time(present, past and future);
6UMTSLOME = present;

L*s = past;

Ltefleinwl = future;

918 &: = beyond, having crossed the limits;

Helldb = you;

elpsv = the root;

9LSMy: = support or base;

60&5)26: = having stood or in the standing form;

6ol = are;

BISWLD = ever;

H6UD = you,

s Ssrw: = three powers of ‘ichcha’, ‘kriya’ and ’gyana’s
91,&L0a: = possessing or controlling;

H6UMD = you;

Cuimes’m: = the sages or the meditators;

S*wmwbes = meditate or think;

BlSWID = ever;

Healld = you,

(Pyamiom = brahma the Creator God;
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H6UD = you;

elleisgmy: = the Protector God;

®&>: = the Destroying God;

@583y = the god Indra;

=18°m): = the god of fire;

eumw] = the god of Air;

eru®rw = the Sun God;

&8 yom: = the Moon god;

(PyamioLy:* = the earth;

L*6u: = the upper world;

erveu: = the nether world(?);

& = the OmkAra.

LU &

You are beyond the three Gunas, the three states (of conscious, sleeping and
dreaming), and the three time-periods . You are seated in the

Moladhara (lower end of the spinal column) from where the Kundalini shakti is aroused.
You are being meditated by the sages . You are the Creator Brahma, the
Protector Vishnu and the destroyer Rudra .. You are the Indra, the Fire, the

Air, the Sun, the Moon and the three worlds.
Il &3Camun sy N
&Enslb Uiepaanu aur@ns b s5°sEsrbn
sipsveury: ugsy: | oirCstsglevstisn | srlrar s s4b
g85550 EsvalnuD | & sy Lieenub
2sreym wgwwenub I oipsveunyrugETBSwenuD
PHeressrasun | prs:? svpermo
evbafgmsnnba: | eenvawt &3Camuaisiur |l
Sansmen: | mam sl asriustss’sses:

s arugirs’aust | g &b s*arugtw mo: 11 71
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&3awr = the gaNa, the groups, the gaNas in literarture/language;

<83 = et cetera, original, old, beginning;

wmeub = beforehand, in the beginning;

o F&mmw = having uttered or pronounced;

auf@y&s b = the letter groups or caste groups; refers to a syllable or musical note
55 mHEsTD = later to that;

IImlehveur: = the accompanying sound or letter ( the letter form ‘.n’ ‘M’?);
ursy: = later;

9ITg* = half;

@rss)° = the moon;

sverdlslb = beautified; X half-moon sported by the alphabet oer g
FHeyewr = thro’ the star;

(®’&°8%b = enriched;

g5& = this;

Heu = your;

wE: = human, The sage Manu who wrote manusmRitl;
sveuepULD = form;

&>y = beginning with the letter ‘ga’;

L melemud = having this form in the beginning;

9ismeym = the letter @’;

wg*wenLd = having this form in the middle;
SIBeveu: = accompanying letter form or nasal sound;
g =also

SIb&WenUd = terminal form

35g):3 = the dot;

2 $sremuld = having it in the northern direction;

Brs: = the sound;

6MGSTHLD = combination;

snobaublsmerupb a4 = sa.nhitA+sandhiH joined together?;
emenvasm = sA+eShA, that feminine form this results in
&3Camruvadg wm = the knowledge of gaNeSha;
as%maa@’ag: = the rishi of this stotra is gaNaka;

saarthaatharva.pdf
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Bl&m & smiwstea5e: = the prosody form is ‘nichRit gAyatrT’;

& augiTCs augn = the god of this stotra;

@ = the OmkAra;

&b = the letter or sound ‘ga.n;

& ausCw = to gaNapati;

BLo: = salute.

LU &2

Your name starts with the letter ’ga’, and ends with the letter ’sha’ and

in between come the letter a’ and anuswara 'n’. These have symbolic
meanings representing the ’ganas’ of prosody, and the letters and sounds of
‘ak Ara”anuswara’ of the language and the ’sandhis’ (letter combinations)

of the grammar . The sage of this hymn is ’gaNaka’, its meter is
‘nichRidgAyatrI’ and the presiding deity is ‘GaNapati’. I salute to the
letter/sound ’gaM’. The mantrablja &3% with (¥ as
ardhachandrabinduvirAma) is described as the true form

of GaNapati! This part is giving the deeper vedic meaning of the mantrablja

3

5°X  and is called the gaNeshavidyA.

Il &3Camun smiwgt
g5 5T als bean | susrgamru &4oab
SHECET &ha): irtersiwng |l 8

&5 s = the one-tusked,;

a9&0am = May we know (understand);

au&rgeL_mw = to one who has crooked limb or part (crooked trunk).
S*oeahl = we meditate on;

HHCHET = he to us;

&°5&): = the tusked one; dantl is its variant

UpCengiurg = inspire.

LIm4euri &

Praise be to the bearer of a single tusk which is twisted and crooked trunk.

May we be inspired by the knowledge and meditation.
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This verse is also one of many interesting dialogs. It has the nature

of a"puzzlg. One group says"ekadantAya vidmah; -

we know someone called
llekadant; (do you know what we mean?), the other group responds
IIvzlkratuNDAya thmahl; we think of him asuvakratuND;.

Nol\l)v they both agree that th"ey are talking of the same God, so together they

say tanno dantl prachodayAt - may he, dantl, invigorate us!
Il &3Ceamuo emu

FE&S B FSITansuSD LTUTDRIEGUIST feamrn |l

TSI & eurs b aneensTLI #yTab fpanassieumn |l

T&SID e0lbCUT G VTOTUSTETSID FeHGamsend |l

T656 HSTEEINISTRSD §&HsUaRmU: sy ssn
LS STEISDLEED 65 b n&’senyamnsysn |l
SLaliTL*Sb & sro@m esl Wmager Ly es: Umesrsurd
geub SHumwg) Cwm Mlswib e Curas’ CwraslPmsrib sur: I 9l

&5 &5 = one who has a single tusk;

Fgltansugd = who has four hands;

urmuob = having the weapon pAsha;

IRIGUusTHTlawd = bearing the weapon ‘ankusha’ with which the elephant is controlled;
7&30 = fearlessness;

& = and;

auy& b = that which gives boons;

ameven g TN yTenld = bearing in the hands;

epeagsHialmid = having the mouse as the flag;

y&sb = the red one (raktaM may mean blood also);

eubCumss3yib = having a long stomach;

UTOTuSTa s = having long ears; ears resembling a sieving or winnowing basket
yéHeumerverud = hAving red dress;

7655 H&* = red scent;
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IIEIOILgE = smeared,;

2583 = body;

& FLevegemL: = with red flowers;

snumLsflgd = well worshipped;

LS SMEISDLIGBTD = compassionate to the devotees;

€s3aulb = god;

0&3% = world;

sryewro = the cause;

FWysb = the who does not slip; imperishable

9Lalmy s = the who incarnates or presents himself;

& = and;

67V( Ly : = creation;

<12 Qe = in the beginning;

Uys(m 6s: = the Nature;

LUmeersd = from the person;

LD = greater;

geub = thus;

Swrwss = meditates;

Gwir = who;

BIGWLD = ever;

6n = he;

Gwras? = the meditator;

Gu_lrrépmm_b = among the meditators;

Ul = better.

LU &

That sage who meditates on the Lord in the following manner regularly will gain supremacy
and is better than

the other sages who meditate otherwise:

The Lord holding a tusk, a rope, an instrument(’ankusha’) in three hands and
a fourth hand showing the boon-giving posture and having his body smeared
with a red fragrant paste wearing a red dress and being worshipped by red

flowers, having the mouse as his carrier, a large stomach and long ears,
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compassionate to the devotees, being the cause of this earth, the one not
slipping and appearing in person in the beginning of the creation and being

beyond the primordial Nature.
N el B &3aorug

BewLT ayTsUSew | Beom &3arugtw | Bo: (Fngugsu |
BLeesSevgl eubCuT’ s rTawss’Heru |

aN&BETUNCE Utleusrv=gsmw | ufeurs eprsCw mewm mw: I 10

w6 = salutation;

eumg = disciplined course;

usGw = to the lord (of vrAta);

meLom = salutation;

& ausCw = to the gaNapati; lord of yakshas / demigods

BLo: = salutation;

Upng?ugew = to the lord destroying pride; lord of tormentors
mLo: = salutation.

s =to you.

lsiug) = let it be;

eubCum’s ymw = to the long-stomached,;

g&5 HBSTW = to the single-tusked;

a9&*BETUtICE = to the destroyer of all obstacles;
utleuerumsmuw = to the son of ‘shiva’;

urh = good.

aurs3epiH6w = to the personified boongiver;

mEom = salutation;

BLo: = salutation.

LU &2

Salutations to the Lord of gods and the one governing abstinence and
discipline and controlling pride, to the large limbed and single tusked, to

the remover of obstacles, to the son of Shiva and the boon-giver incarnate.

N Weovomes Nl
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7855 5 Teurtrasd CwrSssCs | env iramoywru ssvuts

e enas: sne&28ng8s |l ev eviral alstemiBUT Gwts

610 LEhFwanTuTUTSLFWEwWes |l
euTWL S WTCET &leuergm s umub mriowe |l
Lpmar& wnCnBm gréhésm s urub pruows |

eromwIbLIpTg: UFwehememm eumum uteugl |

eromeusITawrCETSual&Crr Lteudl

ST ST &LD & albs el |

B’ s Tartresnurilenurw B 63w

Swr wg? CoranTé srisowd s umfwr Leg)
6TV TEUT SN S WD WD SHMODG*CSH

&b HCEE eorg+wg I 1111

L?sv = fruit;

vom&s = hearing;

g&H = this;

215 reurtiasd = has the heading ‘atharva’;
CurS&+€s = who studies;

6n = he;

UigamioLwmw = for becoming brahma himself;
HeuLI6x = becomes qualified or entitled?;
6rv = he;

erumeug: = from all sides;

68 2Cng*Cs = happiness, obtains;

6rv = he;

erormeu = all;

ef&*enp: = difficulties/obstacles;

5 = not;

urlswes = affected/afflicted;

16
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6rv = he;

uEhrs = five;

weamrururg = from the great sins;
urp&wls = is released or freed;
sromungwrérT = evening studied man;
&susnuam’ s = day-time-done;

Uru = sins;

Bruowg = destroys;

Uprsye“wmCrr = morning-studied man;
yr&f& @ &b = night-done;

UmULD = sins;

Bruowg = destroys;

eromwiblUymg: = both evening morning;
Urujeheeremsm = combined;

©urCur = without sins;

U*eugl = becomes;

enTeUgy = everywhere;

QIg4ws: = studied;

Suellsis: = without obstacles.

L*6ug = becomes;

H*To = religion, duty, essence of a being;
<irs? = wealth;

S = desire;

Gomdme = release from humanly bondage, bliss, death;
& = and;

eflb& S = enjoys;

@s3b = this;

atharvashIrShaM

Suflexwmw = to the unworthy disciple or student;
5 = not;

€sx3wib = to be given;

Gwm = who;
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Coranrg smswgl = out of infatuation+ will give;

6rv = he;

urfwris = sinner;

U*eug = becomes;

srvamerTelTEBETS = according to the prescribed shAstrA cycle;
wib = which;

wib = which;

S *es = desire, reads;

HLb = that;

HL6EE = that+thro’ this;

e &*Cws = achieves.

LU &

Now for the fruits from reading this hymn:

The reader becomes equal to Brahma . He attains all happiness and is
released from the five great sins . If one reads in the evening one is
absolved of the sins committed during the day, if read in the morning the
sins of the night are washed away, if read both times, one is totally
absolved of all sins, read anywhere one is freed from all obstacles, one
attains all the 4 objectives (Dharma, artha, kAma mokSha), one should
not, however, teach this to the undeserving student, if done so through
infatuation, the teacher will become a sinner, read 1000 times, one

achieves whatever is desired for.
SCEF &amugnMefEhed s aurds Lteug |

& SIT&SAUTDEIDEE U ev ald urean Lteud) |

o wuomeunts Liteuss || @&ws meusmeumdswin
CPpamnrglureyeand algiurs B 11364 semistre I 121
2I6mr = through;

&3 audlb = Ganesh;

I NMeSsrad) = performs’ pUja’, by pouring water etc . on the idol;
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6rv = he;

eur&s318 = master of speech;

L*6ug = becomes;

&git&wmid = during the (auspicious)4th day (from New Moon/full moon);
QIEUTEE = without eating (having fasted);

snug) = chants;

6n = he;

a9 wreunt; = a knowledgeable manor scholar;

L*eug = becomes;

&g = this, end;

é{g’;sz'G)JGZfZSTG)_II'I'SBU_ILb = ‘atharvaNa word-piece;

UPyamiom s wmeuyemrih = practises this brahma science;

afs3wrg = from knowledge;

5 = not;

1136L8 = fears;

&ST &5 = never;

g& = thus.

UIT*euri &2

The devotee becomes a master of speech, if read on the 4th day from New

Moon/Full Moon, he becomes a great scholar and he knows no fear, never.
Cur griteumriganriums) s aeatrabemutnm Ltaid |l

Cwrr surenmTwme ero wluumeuns Lisugl

610 Cgmeuns Lteugs

Cwr Cors seramesCya wWsms

o eumsh & s L2eueuriiCrEras) |l

Wiz 6o shwIeroLBl& L M WLIEn &)

670 6TVTEULD 6ULIES eV srumeud euL“Es |1 131

Gwir = who;
grireunmi@eny: = with the bud of ‘dUrva’;

wems = does the worship or sacrifice;
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6rv = he;

eneuutyeuesr = Kubera, the lord of wealth;
QIO = comparison;

U*eugl = becomes;

Swir = who;

sumeney: = with the roasted rice/wheat flakes;
wess = does the worship or sacrifice;

6rv = he;

weuomeurs = man with fame;

L*6ug = becomes;

erv = he;

Gameurs = well- read man , intellectual;
L*6ug = becomes;

Gwir = who;

GLDrrgfaa = with the sweetened rice-balls;
srvameCresr = by thousand;

wengsl = worships or does ‘yagya’;

erv = he;

aungh&2s = desired;

L2eulb = fruit;

DUeUTLICHTE = gets, receives;

w: = he;

eromspwisrotblg L 9:4 = with ghee(clarified butter) and ‘samidhA’ sticks;
wengsl = worships or does ‘yagya’;

6rv = he;

eromeuld = all;

6VLI*C5H = obtains;

6rv = he;

eromeuld = all;

60LI*6% = obtains.

LImT4euri &

He who worships with 'dUrvA’ grass becomes equal to the lord of wealth
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(Kubera), the worshipper who uses rice flakes, becomes a man of fame and
scholarship, if one uses 1000 coconut-sugar mixed rice balls, obtains
whatever he desires and one who uses ghee and ’samit’ sticks attains

everything, everything indeed.

SeeQer Lipranwen evbwa’ s rranulger

enuOrweuTFeval Leugl |l

e OTWETCan anmrs WD Lygiomsnibrsegser
aum oG edlg3sinnhseyT Lreug

wenTal&Brelrpswuts || wanrtsmiasrsipwewts |l
wanrururg UFwawes |

o0 erureuals teuss) e eromeuats Lteugs |l

w geaub Caus’ @suuBlessg I 141

Ilex6l_sm = eight;

UPrram@yis = Brahmins;

erolbwss &3 pranuigseur = well+captured;

s BrwelTasval = with the prowess and brilliance of sun;
L*6ugs = becomes;

69w’ 6am = in the home of sun(during the solar eclipse);
LammHE& Wb = in the great river;

upg&lior = god’s image or idol;

snolbsllser = in the presence of, close;

6um = or;

soligeur = having chanted,;

el *oB&HErm = having got the effect of the mantra;
L*6ug) = becomes;

wanrel&rrd = from the great obstacles;

urpgws = is freed;

wanTésmaxrs = from the great defects/wrongs;
uypewts = is freed;
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weanrururg = from great sins;

uyp&wts = is freed;

6rv = he;

evireuals? = the all-knower;

U*eug = becomes;

w = who;

geub = thus;

Ceus® = knows;

&\& = thus, end;

o Lflegd = says the ‘upanishat’.

UIm*euri &2

By teaching this (atharva) to eight brahmins peoperly,

one becomes greater than the Sun

or if the idol is worshipped by chanting the mantra, at the time of the
solar eclipse, by standing in a great river, one gets the effect of the
mantra, he is released from great obstacles, great defects/imperfections

and great sins.

| vl gy |
g svanprealsug || evancmsTfnag |l
svamn efTwb sreurelman |l

CoHmenalETaIg snsug o alg alasraiman |l

& = OmkAra or Brahma;

srvam = together.

Qrsem = we (two);

leugl = (may the lord) protect;
ervamn = together;

Qsem = us;

U*régl = (may He)cause us to enjoy;
srvam = together;

afmwib = exertion/great brave efforts;
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FreuTelsman = may we do;

Copmeval CreT 2i5*sh svgl = (may) brilliant our learning be;

wr = don’t;

afg’alewmaleman = may us not quarrel or hate.

LImT4euri &2

Let us both (the teacher and the taught) be protected together, let us
enjoy together, let us endeavour together, let our study be resplendent, let

us not hate or quarrel.

® LS TID &iGamil4 vom gmwmo 6g eur |
L*g3gb LUTCwN Se MTwegym:

s & ey s s gles Heumbensrog BT |
ewCuon Cslaiamsin wsmiy: |l

@ = OmkAra or Brahma;

L& rib = goodness, safety;

SHMCesoriN:4 = thro’ ears;

UT(n @mwimo = may we hear;

€ 3eum: = gods;

L& Tib = good, safety;

LUTEWILDT &gLN4T WGy = may we see with eyes?;

stug52emniy: = stable;

SR e glas (HeumibenevgmL: = having satisfied with strong limbs?;
suwCuow = offering praise;

ex3auaflgin = the good for the gods;

wgmwy: = that life-span.

LU &

Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes
and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods

with our strong bodies.

shosshug 5 @b 6y eum & sunreur: |

shoasug 15: LewsT aluteCsugs: I
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6TVELETVBNBEVGTIT Gongs QWM iflaisL_CpLol: |
svoalsiug) BT L3 (m ansougita smig |l

shueusivugsl = well-being;

5 = to us;

@536y = god ‘indra’;

eu(m’ &> &*uoyeur: = having become old with years of hearing knowledge;
erueUsivgsl = well-being;

5: = Us;

wegers = related to Sun, but probably a different Vedic deity;
aNuteuBeugm:® = who knows the world;

svastinastAshyo May Garuda give us well-being

iflegL_ErLol: = one endowed with strong-arms / chariot
shoeue&ITCHET = wwell-being to us;

U3 m ameLgIT s smtg = Brihaspadi may give us.

UImT4euri &2

May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow good things on us

and protect us.

g vorpgl | vorpgl: | vorpa):

@8 uhs arusws raitiasd enwriign |l

& = OmkAra or Brahman;

voms&): = Peace;

&& = thus;

srLOMUGLD = is complete or over.

UIT*euri &2

May there be peace all around(both outside and inside us).

Thus ends the hymn *Ganapati atharva shIrShaM.’

Dt LD | o &

Shri Ganapati Atharvashirsha with translation
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pdf was typeset on January 2, 2024

Dt L 1D | o &

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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